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Short summary of “Peter Hartenbeck” 

Pequeno resumen de „Peter Hartenbeck“ 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Chapter 1     Swabian Roots 

Capitulo 1     Raices de Suabia 

Peter Hartenbeck was born around 1550 in the Free Imperial city of Schwäbisch Gmünd in Southern Germany. Very sure he was the son of the blacksmith Ulrich Hartenbeck, which is well documented in the archive of Schwäbisch Gmünd. 

The city was in those times of religious wars a catholic “fortress”. Because of the many churches and monasteries there were al lot of goldsmiths in town making religious medals and signs similar to coins. 

Peter Hartenbeck nació hacia 1550 en la Libre Ciudad Imperial de Schwäbisch Gmünd en el sur de Alemania. Muy probablemente fue el hijo del herrador Ulrich Hartenbeck, el cual está  bien documentado en el archivo de Schwäbisch Gmünd. La ciudad en estos tiempos de guerras religiosas fué una « fortaleza » católica. A causa de la gran cantidad de iglesias y monasterios que había en la ciudad, tambien existían muchos plateros y orfebres que producían medallas religiosas e insignias similares a monedas. 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Chapter 2    New coins for Europe : The Taler comes 

Capitulo 2    Nuevas monedas para Europa : el legado del Taler    

At the end of the medieval ages around 1500 Europa had a lot of silver because of new mining systems and because of amounts of Spanish oversea-silver. So the idea grew to create a new big silver coin called “Taler” (or “dollar” or “peso”)

A finales de la Edad Media, hacia 1500, la plata abunda en Europa gracias al desarrollo de los nuevos sistemas de explotación minera y debido a la plata de las colonias españolas en latinoamérica.Surge una nueva idea: crear una nueva moneda del plata de tamaño grande - el “taler”  (o “dollar” o “peso” etc.) 

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Charter 3      Wars of faith and fanatism

Capitulo 3     Guerras religiosas y fanatismo 

Turkish moslemic troops are conquering Europe. Although the “Holy Alliance” of the spanish, venetian and papal naval forces defeated the Turkish navy at Lepanto 1571, the Turkish units still standing deep in Eastern Europe threatening the borders of the Habsburg-German Empire. 

Once even The Emperor Charles V. (in Spain Carlos I) visited his very loyal imperial city Schwäbisch Gmünd.     

Las fuerzas navales españolas, venecianas y papales vencen a la armada Turca en la batalla de Lepanto, en 1571.

A pesar de que las tropas turcas aún permanecen en Europa del Este y amenazan la frontera del Imperio Habsburgo-Alemán, el emperador  Carlos V (en Espana Carlos I) visitó su leal ciudad imperial  Schwäbisch Gmünd. 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Charter 4   Hartenbeck was “discovered” 

Capitulo 4  El “descubrimiento” de Hartenbeck 

Hartenbeck was “discovered” in 1584 - and already within the context of a big international deal of European extent.  

He was then working in the Fugger-town Augsburg. A very high-ranking delegation arrived in June 1584 in Augsburg. It was lead by Gregor Gerlin, the personal secretary of the Imperial German embassador in Spain. The delegation offered two coiners from Augsburg a very special job  and they agreed: Georg Greiff (founder) and Peter Hartenbeck (engraver) 

Peter Hartenbeck fue descubierto en 1584 - en el contexto de una gran actividad comercial internacional dentro de Europa. Hartenbeck trabaja ya en estos tiempos en Augsburgo, la ciudad de los Fúcares (Fugger). 

Una delegación muy importante llegó a Augsburgo en Junio de 1584. Su jefe es Gregor Gerlin, el secretario del Embajador de Alemania en España. 

La delegación ofrece un trabajo especial a dos monederos de Augsburgo: Georg Greiff (fundidor) y Peter Hartenbeck (grabador de monedas), y ambos aceptan

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Charter 5:   A revolutionary new invention: the first coining-machine 

Capitulo 5:  Un grande nuevo invencion: el primero maquina de accunar monedas 

After 2000 years of making coins by hammer some inventors created around 1550 the first coining-machines to produce coins. These machines were mostly powered by water-wheels. 

The first machine was successfully installed in Hall/Tirol in 1571, one year later in Augsburg. The “heart” of this machine were two rollers, on both were engraved the coin-dies. The coiner just had to push silver-strips through the rollers and to punch out the coins. 

Very probably Hartenbeck was trained in Augsburg on such a machine, because he was choosen by Gerlin for this task. 

Tras 2000 años de acuñación de monedas a martillo, unos inventores van a construir las primeras máquinas de hacer monedas hacia 1550. El primer ingenio fue instalado en Hall/Tirol en 1571, en Augsburgo 1572. El « corazón » de la máquina son dos rodillos, cada uno de ellos grabado con los sellos/cuños de las monedas. 

Muy probablemente Hartenbeck se instruyó en la máquina de Augsburgo.  

Chapter 6   Deals and presents among Habsburgian relatives

Capitulo 6   Negocios y regalos entre parientes Habsburgo 

The technical advance should be presented also to related an allied dynasties. So the Emperors of the German Empire (“Holy Roman Empire of German Nation”) was ruled by the Habsburg-dynasty -as well as Spain was ruled by the spanish line of the Habsburgians.

Philipp II., the Spanish King, was also Habsburgian and the cousin of the direct ruler of Tirol, Archduke Ferdinand. 

King Philipp wants to have such a new coining-machine and so he negotiated with his cousin who had such a machine in Hall/Tirol. They decided in 1581 building a machine for Spain. So the secretary Gregor Gerlin travelled from the spanish court to Innsbruck, Hall/Tirol and to Augsburg to choose able specialists and coiners who should accompany and install the machine in Spain - that’s why Hartenbeck was chosen. 

In October 1584 team and machine were ready. The team consists of: 

- Gregor Gerlin  (personal secretary of the German embassador) 

- Fabian Bordon (Gerlins secretary) 

- Joachim Linngahöl  (assayer and leading official) 

- Martin Faigl  (technical leader of the machine) 

- Peter Hartenbeck  (coin-engraver) 

- Georg Greiff (founder) 

- Fabian Holzer (coiner and machine-locksmith) 

- Hans Schmid  (coiner and machine-locksmith)

- Hans Geisel  (coiner)

- Alexander Gilger (coiner) 

Éste  progreso  técnico fue muy interesante para otras dinastías. 

Felipe II, Rey de España y un Habsburgo, quiere una de las nuevas máquinas de acuñar monedas. Tambien el imperio alemán fue gobernado por los Habsburgos y el gobernador directo del Tirol, Archiduque Ferdinand, era un primo de Felipe II. 

Deciden que la ceca de Hall/Tirol debe construir una máquina para España. Gerlin va a Innsbruck, Hall/Tirol y Augsburgo para elegir expertos y monederos que acompañen a la expedición de la máquina a España.

En octubre 1584 la máquina y los monederos están preparados para el viaje. 

Los nombres : 

- Gregor Gerlin  (secretario del embajador alemán)  

- Fabian Bordon (secretario de Gerlin)  

- Joachim Linngahöl  (ensayador)  

- Martin Faigl  (jefe de técnico)  

- Peter Hartenbeck  (grabador de monedas)  

- Georg Greiff (fundidor) 

- Fabian Holzer (monedero y  cerrajero mecánico)  

- Hans Schmid  (monedero y cerrajero mecánico) 

- Hans Geisel  (monedero) 

- Alexander Gilger (monedero)  

Chapter 7   On the way to Spain in a special mission

Capitulo 7   El el camino a España  
On tuesday, 2nd October 1584, the coiners along with the 2,5 tons machinery set to move from Hall/Tirol. In some valleys of the Alps the pestilence broke out and so the coiners had to make a huge round-about-way. 

In Genova Fabian Bordon was caught in prison (he had a struggle with two noblemen) and was sentenced to seven years on a galley. Although his comrades interventioned, they had to leave him in jail 

Short stop in Nizza. 

On 18th February they arrived Barcelona. On exact the same day the wedding-party of Duke Carlo Emmanuele de Saboia arrived Barcelona in order to marry the youngest daughter of Felipe II., Dona Infanta Catalina Micaela.     

Gerlin got sick very badly and died on 17th April. He was buried at the monastery San Francisco (today tore down). 

After eight months, the convoy arrived at June 1st 1585 Segovia. 

El Martes, 2 de octubre de 1584, el convoy con los monederos y la máquina se mueve de Hall/Tirol. En unos valles de los Alpes se ha extendido la peste y los monederos dan un gran rodeo. 

En Génova, Fabiann Bordon es arrestado y condenado a siete años de galeras. 

El 18 de Febrero llegan a Barcelona, en el mismo día el Duque de Saboya ha llegado para casarse con la hija del rey, Dona Infanta Catalina Micaela. 

Gregor Gerlin cae seriamente enfermo y fallece el 17 de abril en Barcelona.

El entierramento tuvo lugar en el  Monasterio San Francisco (hoy desaparecido). 

Tras 8 meses de viaje, el convoy llega Segovia el 1 de Junio de 1585.         

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Charter 8  In the heart of the Empire - the work in Castilla 

Capitulo 8 En el corazón del Imperio - el trabajo en Castilla 

An old paper-mill was worked out to the new mint. 

At 8th July 1585, the german Embassador Khevenhüller vivits the new mint along with 20 persons from the spanish court. 

At 23th march 1586 the first official coins were produced with the water-driven machinery in Segovia. Hartenbeck was the first engraver engraving spanish coins to be made with a machine.  The documents praise Hartenbeck because of his skill. Mostly they produced the 8-Reales-coins, beautiful heavy silver coins like talers. 

At 11th July 1586 a delegation with 50 persons visited the Real ingenio de Segovia, among them Anton Fugger personally.  At 15th July 1587 Philipp II. visited the mint in Segovia. The coiner Linggahöl wrote: “Philipp II. visited 3 hours the mint and he was very pleased and content”.    

At 7th july 1592 there was another visit of Philipp II. at the mint. 

Pirates like Francis drake threatened the spanish silver-fleets. 

The coiner Fabian Holzer fell in love with a senorita and they married, had one child, but Holzer already died in 1590. His tombstone is still existing in the monastery El Parral in Segovia.  

Two other coiners married Spanish women. 

All stayed in Spain - except of Hartenbeck. He wrote several letters to the spanish king and 

and went back in 1594.   

En Segovia un viejo molino de papel se convierte en una nueva ceca. 

El 8 de Julio de 1585 el embajador imperial visita con 20 personas de la corte española el Real Ingenio. El 23 de marzo de 1586 se acuñan las primeras monedas españolas producidas por una una maquina ; Hartenbeck fue el grabador. Los documentos recogen testimonios de las  alabanzas a las capacidades de Hartenbeck.

La mayoria de la producción se centra en la moneda de  ocho reales, de hermoso aspecto y peso similar a los taler.   

El 11 de Julio de 1586 una delegación con 50 personas visita el Real Ingenio, entre el grupo se encuentra Anton Fugger. 

El  15 de Julio 1587: Felipe II visita personalmente el Real Ingenio. El monedero Linggahöl ha escribió: La visitacion del Rey dura tres horas y el rey se fué muy contento.  

El 7 de junio de 1592 otra visita del rey al Real Ingenio. 

Piratas como Francis Drake amenazen los flotas de plata españolas. 

El monedero Fabian Holzer se casa con una mujer y tienen un hijo  pero Holzer fallece en 1590. Su tumba todavia existe hoy en el monasterio del Parral en Segovia. 

 Otros monederos se casan con mujeres españolas. 

Todos los monederos se quedan en España, excepto Hartenbeck. 

Él escribe unas cartas al rey retorna a Alemania en 1594.  

Chapter 10   Back in Tirol - the land in the mountains 

Capitulo 10  Regreso a Tirol - el país en las montañas 

Hartenbeck returned after 10 years from Spain. 

He became in the mint in Hall/Tirol the official engraver in 1595. 

In Hungary Turkish troops threaten the frontiers of the Habsburg- German Empire. 

The imperial troops won an important battle (1598 Raab) and Hartenbeck had to make victory-medals. 

His wife Regina, who had accompanied him the whole time in Spain, died 1596. One year later he married again, but she also died in 1602 at the childbirth together with her child. 

One daughter of Hartenbeck survived: the 1600 born Margareta. 

Peter Hartenbeck got struggle with his new boss: the boss accused him that he would behave “like a Spanish engraver” and although Hartenbeck “seemed to be catholic he would only go 3 or 4 times a year in the church…”.  Also Hartenbeck would not work too much. 

Hartenbeck replied: “I can not work and engrave every day, because otherwise I would be in half a year a blind man…”  

Hartenbeck created the wonderful doble-talers with the portrait of the Archduke Ferdinand of Tirol.  

Hartenbeck regresó a Tirol y fué nombrado grabador de la Ceca de Hall/Tirol en 1595. 

En Hungría los turcos amenazan la frontera del Imperio Habsburgo-Alemán. Las tropas imperiales vencen en la batalla de Raab en 1598 y Hartenbeck graba medallas para glorificar la victoria. 

Su esposa (que ha acompañó a Hartenbeck a España) fallece en 1596. 

Hartenbeck se casa de nuevo al año siguiente. Pero su nueva esposa fallece también en 1602 a causa del parto.

Una hija de Hartenbeck sobrevive: Margareta, nacida en 1600. 

El nuevo jefe de Hartenbeck accusa al grabador de comportarse “como un grabador español”, y aunque Hartenbeck es católico, se le acusa de “ haber visitado la iglesia solo 3 o 4 veces en todo el año…” El jefe dice tambien que Hartenbeck no quiere demasiado.La respuesta de Hartenbeck : « No puedo trabajar cada dia, sino en  medio año seré un hombre ciego…” 

Hartenbeck graba los famosos doble-Taleres con el retrato del Archiduque Ferdinand de Tirol.   

Charter 11:  Coins for the emperor and the Grand Master of the German Order 

Capitulo 11: Monedas para el Emperor y el Gran Maestre de la Orden Teutónica  

Hartenbeck had to make coins with the portrait of the Emperor Rudolf II., who had been educated from 1564-1571 at the court in Madrid at his uncle Philipp II. 

Moreover, he had to engrave coins for the Grand Master of the German Knight Order, Archduke Maximilian.  

Maximilian was the governor of Tirol since 1602 and he also visited very often the Mint in Hall/Tirol. Especially Hartenbeck’s coins with the knight on the reverse are very beautiful. 

On a medal for the Grand Master in the year 1604, Hartenbeck could finally engrave his full name on the medal (below the portrait). 

1611 was a very serious pestilencia in Tirol, but fortunately Hartenbeck and his daughter survived - 1611 was even a lucky year for him: he married for the third time. 

His daughter Margareta married in the age of 19 in the year 1619 a rich host of an inn called “Golden Angel” - this inn is still existing today in Hall/Tirol. She got 9 children. 

But Peter Hartenbeck couldn’t live to see his daughters marriage: he died at 20th April 1616. He was buried at the old cemetery, his grave is unknown.       

Hartenbeck ha grabó monedas también para el Emperor Rudolf II, que ha sido educado en los años 1564-1571 en la corte española con su tío el rey Felipe II. 

Ademas, Hartenbeck ha graba monedas para el Gran Maestre de la Orden de Caballeria Alemana (Orden Teutónica), Archiduque Maximiliano. 

Maximiliano gobierna Tirol desde 1602 y  visitó también la Ceca de Hall/Tirol muchas veces. 

Las monedas de la Orden con el caballero tienen un gran belleza. 

En 1604 Hartenbeck tiene la oportunidad de grabar su nombre completamente a

en una medalla para el Gran Maestre. 

En 1611 una epidemia de peste asola el Tirol, pero Hartenbeck y su hija sobrevivieron por fortuna,además Hartenbeck se casad en 1611 por  tercera vez. 

Su hija Margareta se casado con 19 años en el año 1619  con un rico hostelero, dueño de la  posada “Angel de Oro”, que todavía existe hoy en día en Hall/Tirol. Margareta tiene 9 hijos. 

Pero Peter Hartenbeck no puede ver el casamiento de su hija: el fallece en 20 de Abril de 1616. El enterramiento fué en el viejo cementerio en Hall/Tirol. Su sepulcro no es conocido.  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Charter 12   Epilogue - what is left still today ? 

Capitulo 12  Epilogo - ¿cual es la situación hoy ? 
In Segovia the Association “Amigos de la Casa de Moneda de Segovia” established in 1993. Their plan is to create a modern museum inside the Casa de Moneda. 

Reconstruction works begun in 2007. 

In Hall/Tirol they already have since 2003 a modern numismatic museum in the old mint . Also they have a modern reconstruction of such a coining-machine from the 16th century.  

The prices of Hartenbecks coins have a great variety: from about 100 Euro (for a quarterTaler) to 500 Euro (for a single taler) to about 2000 Euro (for a Spanish peso/duro) up to exceptional 35 000 Euro (for a rare gold-version of a German Order Taler). 

So the greatest numismatic experts in Germany, Austria and Spain say about Hartenbeck, that he was one of the best engravers in his time.   

We shouldn’t forget this artist and his story…   

En Segovia se funda la Asociación “Amigos de la Casa de Moneda de Segovia” ,establecida en 1993. La idea es crear un museo moderno en el Casa de Moneda. Las obras de rehabilitación han comenzado en 2007. 

En Hall/Tirol ya existe un museo moderno de numismática en la vieja ceca con una reconstrucción de una de las primeras máquinas de acuñar monedas. 

Los precios de las monedas de Hartenbeck tienen una gran variedad : más o menos de 100 Euro (para un cuarto taler) a 500 Euro (para un taler) a 2000 Euro (para los duros de España) hasta 35 000 Euro (para una versión de un taler en oro). 

Los grandes expertos y numismaticos en Alemania, Austria y Espana dicen sobre Peter Hartenbeck : Era un de los mejores grabadores en sus tiempos del mundo. 

No debemos olvidar a éste artista y su historia… 


